103年臺灣原住民族語朗讀比賽【郡群布農語】 國中學生組 編號02號
Bunun tu Mapasimul
Masa habas daingaz dau tu, niiang Bunun hai-iap tu mazbis suian hai, mais sadu dau mas itu bunun tu sinsusuaz at sinsinaipuk hai, mais na-asa dau amin u-aizaan hai, kausia aizaan tu bununcia simul. Mais simul dau hai, maupacin dau tu.  Mais simul dau mas pantau-uan tu babu hai, asa dau tu mais taus-auhazin kalangkang hai, asa pantau-uan tu suhaisun sia tainisia tu bunun, at mapa-adasang tu tasa auhaz babu.
Ungat, kilim dau mas masial tu hanian, tan-ali mapakaun mas maipasimul pantau-uan tu bununcia. Aupa kata Bunun habas hai, ukan mas mahtu paisizaan mabaliv mas tulkuk, mais sadu mas itu bunun masial tu tulkuk hai, simul mas itu bunun malubun tu tulkuk, mais tauslubununin malubun tulkuka at, mubuacin min-uni susuaz hai, asa malubun tulkuk tu suhaisun, musasu tu asa susuaz tu pavazun isaiv mas taini tulkukcia.
Masa min-Lipunin, Bunun hai isnavan pispaaz, mais taunasainin sia nalakangkang mas bangkal at, ukan mas hanvang tu naislakangkang hai, kausia aizaan mas hanvang tu bunun simul mas hanvang tu  naislakangkang. Mais simul mas hanvang hai, asa tu pisi-alun hanvang sikakaun at, danulun mais islakangkang. Ungat, mais   kanahtunganin bangkal lakangkang, mais namasuhis mas hanvang hai, asa tu anpaska mazmaz tu cici, kilim hanian tan-ali mapakaun. Mais nii hai, taunasia talpatazun nai-ia hai, kaudii manaiav munhuma. Ungat, mais dunduan tu mapungav mas sinimul tu hanvang hai, asa tu ma-uvai masuhis mas mungab mamaszang tu hanvang at, mapais-av taini sia hanvangcia. 
Mais kauman huma unhumaun hai, mahtu simul mas itu bunun tu huma. Haitu asa tu masaiv tainihumacia mas sinsusuaz, mais nii hai, manaiav munghuma. Maza sinimul sia bunun tu haimangsut hai asa tu suhaisun. Mais mapungav mas sinimul tu haimangsut hai, asa tu masais mas maszang sinimul tu haimangsut. Mais makisaiv sia bunun itu bitahul tu iktus tu naisuaz hai, asa amin tu anpaska masaiv mas paikisaivan tu bunun.
Aupa habas, itu Bunun mailantangus hai, ukaan mas sui, ukaan amin mas babalivan, asa tu kan-anak ka-uni mas haimangsut, kan-anak amin masua nakaunun. Mais aiza pankauman hai, kausia bunun makisav simul, hai tu, maza Bunun hai, hai-iap masaumbas mas maipasimulcia, mahansiap tu nii tu mahtu mais simazav siza, makismazav makisav sia bunun. 
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布農族租借習俗

很久以前，布農族尚未使用金錢時，看到別人家的農作物和家禽家畜，若也想擁有就去向主人借。若借得到就要遵守，借豬公配母豬生小豬後，就必須歸還豬公，還要回饋一頭小豬給主人。

擇吉日宴請豬公的主人，因為我們布農族無處可以買雞，若看到人家有雞就會借母雞，當母雞生蛋孵化小雞後，就必須歸還母雞並將一半的小雞送給主人。

日治時期教導布農族種田，到了犁田的時候，沒有牛的會向有牛的借，要讓牛吃飽不可超操勞。犁田結束要歸還牛，並且要致贈肉，或是他們農忙時去幫忙工作。若遺失牛就必須賠一樣大的牛，還要敬酒道歉。

如果耕地不足，可以借地。收成時要分給地主，或是去幫忙地主工作。若是向別人借東西必須要歸還，弄丟了就要賠一樣的東西。向別人要胡瓜種子時要送禮物。
因為布農族的祖先沒有錢，也沒有可以購買東西的地方，所以都自己製作用具，自己種植食物，如果有欠缺就互相借。但是，布農族都知道要回饋給幫助者，也知道不可不勞而獲，白白的向別人借。

